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Апстракт   
 

Никита Илич Толстој руски славист, филолог и фолклорист, е автор на 
неколку стотини статии од споменатите области. Во овој текст вниманието 
ќе биде насочено кон статијата „Елементи на  народниот театар во 
јужнословенската новогодишна обредност“ за првпат објавена во 
Зборникот „Театарски простор“ во 1979 година. Во статијата што ќе биде 
предмет на интерес Никита Илич Толстој тргнувајќи по примерот на 
Богатирјев, Гусев, Белицки и други руски истражувачи на народниот театар 
ги проследува театарските елементи во обредните поворки. Во текстот 
„Елементи на  народниот театар во јужнословенската новогодишна 
обредност“, авторот особено внимание им посветува на македонските 
Џамалари и Русалии издвојувајќи ги од другите јужнословенски обредни 
поворки според нивната театралност. Интересот во нашата статија ќе биде 
насочен кон рецепцијата на нашата традиционална култура преку анализа 
на обредните поворки и нивното проследување во контекст на театарското 
дејство со методите на Тартуско-московската семиотичка школа.  
 
Клучни зборови: обредни поворки, етнолингвистика, театралност, 
рецепција, традиционална култура 

Никита Илич Толстој (1923-1996), бил правнук на големиот руски 
писател Лав Толстој, роден е во емигранско семејство на Иља И. Толстој во 
Вршац, Република Србија. Периодот проведен во Србија (до 1944 г.) бил 
мошне значаен за неговиот подоцнежна работа, особено ако се земе предвид 
дека во своите истражувања мошне често тргнува од јужнословенскиот 
материјал особено при набљудување на одредени јазички и фолклорни 
појави. Тој освен што бил член на Руската акедемија на науките бил член и 
на седум други национални академии: Австриската, Српската, Хрватската, 
Словенечката, Белоруската и Македонската. Предавал на Московскиот 
универзитет, бил директор на Институтот за славистика при Руската 
академија на науките, освен тоа бил главен уредник на списанијата: 
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„Лингвистички прашања“, „Словенски и балкански фолклор“ и „Жива 
старина“. Тој бил приредувач на серија зборници и покранувач на проектот 
за изработка на повеќетомен етнолингвистички речник на словенските 
древности „Славянские древности Этнолингвистический словарь 
(Словенски старини Етнолингвистички зборник)“ (Толстој, 1995). Резултат 
на неговата истражувачка работа се преку 300 статии како и делата: 
„История и структура славянских литературных языков (Историја и 
структура на словенските литературни јазици)“ (1966-1969), „Славянская 
географическая терминология (Слoвенска географска терминологија)“ 
(1969), „Лексика Полесья: Материалы для полесского диалектного словаря 
(Лексика на Полесије: Материјали за полескиот дијелектн речник)“, 
„Полесье: (Лингвистика. Археология. Топонимика) (Полесие: 
(Лингвистика, Археологија, Топоними) (1968-1971) и др. Во својата научна 
работа Н. И. Толстој развива специфичен методолошки пристап во 
проучувањето на јазикот и старата словенска култура. Тој најчесто тргнува 
од некој интересен пример кој на најдобар начин го илустрира предметот на 
неговиот интерес, по парвило тоа треба да биде јазична или ритуална 
единица која може да се дефинира како текст, или барем минимум текст 
(како што е пример со фразеологизмите, но никако една лексема без јасен 
фолклорно-етнографски контекст). Следната фаза е  трпеливо собирање на 
варијантните форми на тој текст според принциот на јазичката сродност во 
концентрични кругови. Со споредбата на примерите доаѓа до 
инваријантните форми во кои тој воочува парадигматски и синтагматски 
врски. Овој метод на работа како и наведувањето на голем број на варијанти 
е значано зарди можноста за откривање на страничните врски со другите 
обредни дејства како и правилата на нивната трансформација. 
Реконструкцијата на старата словенска култура со помош на поврзување на 
етнографските и јазичните факти укажува на нивниот однос и просторна 
распространетост со помош на картографирањето. Со овој пристап кон 
истражувањето на народната култура тој ја инагуира етнолингвистиката 
како начин на проучување не само на јазикот туку и на другите појави во 
кои е одразен народниот менталитет и култура. Во тој контекст може да се 
каже дека етнолингвистиката го проучува современиот материјал имајќи го 
предвид историскиот тек на фактите. Негова примарна цел во научно 
истражувачката работа е реконструкција на старата словенска култура. Тој 
под реконструкција подразбира не воспоставување на изворната праформа 
туку секое приближување кон неа втемелено врз археолошкиот, јазичниот 
и фолклорниот етнографски материјал. За реализација на својата научна 
методологија Толстој применува и компаративен пристап, имајќи предвид 
дека во некои краеви е сочувана постара состојба на јазичниот материјал, а 
во други дошло до иновации. За да се воспостави дијахрониска слика се 
залага за примена на археолошкиот пристап во собирањето, 
територијалното картографирање и изделувањето на карактеристичните 
елементи од народната традиција во културни ареали. Следејќи ја оваа 
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насока  тој своите истражувања ги проширува на  „истражување на 
јазичниот контекст, односно култура во која јазичките факти добиваат свое 
значење“. (Љ. Раденковиќ, 1995, 358) Тоа го води кон проучувањето на 
вербалните и невербалните (обредни) елементи на словенската духовна 
култура.  

Текстот што е предмет на анализа во овде: „Елементи на  народниот 
театар во Јужнословенската новогодишна обредност“ за првпат е објавен во 
Зборникот „Театральное пространство (Театарски простор)“ 1979 година. 
Статијата потоа е преобјавена во книгата „ Язык и народная культура. 
Очерки по славянской мифологии и этнолингвистике (Јазикот и народната 
култура. Есеи за словенската митологија и етнолингвистика)“ и на српски 
јазик во зборникот од текстови насловен како „ Језик словенске културе 
(Јазикот на словенската култура)“ двете објавени 1995 г.. Книгата „Јазикот 
и народната култура“ претствува зборниик од текстови публикувани во 
периодот од 1973 до 1994 година во избор и редакција на Светлана Толстој, 
текстот е објавен во делот насловек како „Архаические ритуалы (Архаични 
ритуали)“, заедно со други четири текста посветени на обредноста на 
Балканот. Во книгата „Јазикот на словенската култура“ текстовите 
приредувачот Љубинко Раденковиќ ги групира во два сегмента „Јазик и 
култура“ и „Обреден јазик“. Текстот е предмет на нашиот интерес е сметен 
во целината насловена како „Обреден јазик“, во кој се поместени статии во 
кои авторот своите теориско – методолошки поставки ги применува и 
преиспитува во однос на прашањата кои се однесуваат на  конкретниот 
елемент на духовната култура.  

 Во статијата „Елементи на  народниот театар во Јужнословенската 
новогодишна обредност“ Никита Илич Толстој тргнувајќи по примерот на 
Богатирјев, Гусев, Белицки и други руски истражувачи на народниот театар 
ги проследува театарските елементи во обредните поворки кај 
јужнословенските народи. Тој текстот го започнува со зборовите на 
Белецки: „детската или народната игра, селскиот танец – во некои случаи 
поблиску ќе не доведе до решение на прашањето што е театар и каков тој 
треба да биде од дело на голем драматург поставено на добро опремена 
сцена и одиграно од најдобри актери.“ (Белецки, 1923, 5,6) Во овој контекст 
Гусев забележува дека е можно да се забележат елементи на театаралност 
во различните фолклорни жанрови (дури и во басни, тажаленки, балади, 
бајки) но тој смета дека во фолклорот треба да се бараат оние видови чија 
самата природа е драмска. На самиот почетот на текстот тој ги дава 
основните постулати и насоките според кои се води во своето истражување. 
„Драмското творештво - според Толстој - може да се воочи во народните 
обреди тогаш кога чинот на одреден начин ја одразува стварноста и кога го 
изразува односот на човекот кон неа, кога учесниците („актерите“) 
преоразувајки се не се веќе еднакви на себе и кога целата на претства (не е 
веќе чин туку „претстава“) естетки насочена , кога чинот има естетска 
функција и кога преобарзбата на учесниците („актери“) води кон создавање 
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на уметнички лик. Но за создавање на уметнички лик потребен е уше еден 
момент – одредена сижејност на дејството, кое го прави –театрско драмски. 
И на крајот уште еден општ но и по се задолжителен услов: поделба на 
учесниците на обредот (или делови на обредот) или било која друга изведба, 
на активни и пасивни, на актери и гледачи.“ (Толстој, 1995, 214) Од 
изнесените ставови на авторот може да се заклучи дека календарските 
циклус претствуваат извор на голем број фолклорни жанрови и систем кој 
на овој или на оној начин  влијаел на карактерот на овие текстови. Исто така 
тој укажува дека календарскиот циклус  не бил во целина исконски туку се 
развивал и вообличувал во многу делови. Во таа насока забележува дека 
голем број научници сметаат дека  словенските народни представи се спој 
на христијанските и предхристијанските елементи и ги одликува дуализмот, 
но според него: „Голем број на црти и моменти на со христијанството 
увезеното паганство, влегуваат во систем на словенското паганство, 
создавајќи со него единствена, но локално варирачка структура“ (Толстој, 
1995, 26). Тоа значи дека во различните зони се фиксираат различни етапи  
на развој на една или друга појава, се чуваат фрагменти на  предходниот 
систем – со различна хронолошка длабочина, што ни дава можност за 
следење на дијахронијата раширена во просторот. Во контекст на на ова 
размислување тој забележува дека генезата на обредноста може да се 
разгледува од различни аспекти прво преку надворешна споредба: а) со 
генетски блиските традиции б) со генетски несродни традиции, в) од аспект 
на споредба во рамките на словенската традиција. 

Најпрвин при анализата на обредите во текстот тој тргува од 
определувањето на временската рамка во која се одвиваат. Тоа е периодот 
од Божиќ до Водици или „некрстени денови“, а претставува време кога 
владеат нечистите сили и лошите духови. За компарација тој ги зема 
обредните поворки кои се среќаваат во овој период на територијата на 
Македонија, Србија и Бугарија врз база на описите на повеќе балкански 
истражувачи.  Освен сличностите тој ги одбелжува и разликите меѓу овие 
групи кои се среќаваат. Но, исто така Толстој забелажува дека постојат 
разлики меѓу овие групи и во еден ист регион, па во таа смисла зборува за 
дијалектните разлики кои можат да се забележат меѓу групите.  

Тој за пример во обработката на театарските елементи во 
јужнословенската новогодишна обредност ја наведува џамаларската 
дружина според податоците што ги дава Вера Кличкова од статијата 
„Божиќните обичаи во Скопска котлина“ (Кличкова, 1960, 193-266), според 
него во овој опис се наоѓа најпотполна фиксација на џамаларското дејство. 
Но, во согласност со неговите научни методи при анализа на џамаларската 
игра ја зема предвид како варијанта и статијата „Некои драмски елементи 
во обичајот василица во селото Лисиче (Титоввелешко)“ од Лепосава 
Спировска (Спировска, 1975, 363-367), при што забележува дека во оваа 
статија наоѓа доволно интересна слика за дијалекната разновидност на 
обредот. При анализата тој го дава составот на дружината во кои главните 
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ликови се двајцата старци како и невестата и орваната, тие се следени од 
другите учесници (сватови) и музиканти. Дејството на Џамаларскиот обред 
го дели на три основни сегменти, првиот е влегувањето во куќа на 
маскираната дружини и шеги со домакинот и другите присутни во куќата и 
играње оро околу огништето. Вториот сегмент е кавга на двајцата старци, 
при што кавгата завршува со убиството на еден од двајцата старци, следува 
парчење на телото на убиениот и неговото оживување. Во третиот дел 
двајцата старци се помируваат се игра џамаларско оро, а домакините им 
даваат дарови на џамаларите. Според  статиите што ги имал предвид тој 
заклучува дека целта на џамаларските дружини била изгонување на 
нечистите сили. Театралноста на џамаларското дејство, освен во смата игра 
се огледа и во дијалозите, кои се реализираат меѓу учесниците на играта и 
меѓу домаќнинот и учесниците. Како особено значаен елемент за 
театралноста во новогодишната обредност според него е и воведувањето на 
нови ликови во џамаларската претстава, така покрај стандардните ликови 
можно присуството на други ликови како што се на пр. камила и камилар, 
милиционер, доктор, поп и др. Тоа според Толстој зборува за големата 
„отвореност на текстот“ на џамаларското дејство како и за неговато 
сфаќање како театар, претстава разонода од една страна, но, од друга страна 
пак особено значајни за сфаќање на старата ритуална страна на дејството 
според него се ликовите на мечката и волкот. Во контекст на појавата на 
ликот на волкот тој го резгелдува и некалендарскиот обред вучари, кој е 
карактеритичен за некои делови на Србија. За компарација со македонските 
џамалари тој ги зема маскираните поворки од Западна Бугарија според 
описот на Захариев истакнувајќи ја овде нивната еротска функција во 
смисла предзвикување на плодноста. Тој зборува час за ритуалната, час за 
театарската страна на дејството, при што забележува дека според одредени 
параметри тие се поларизирани и дури во одредена смисла исклучувачки, а 
она што ги обединува според него е синкретизмот. Тој смета дека анализата 
не би била комплетна без да се обрне внимение на синкретизмот кој е 
присутен и во ритуалното и во театарското начело, а е  типичен за народните 
обреди од божиќниот циклус.  

Во статијата Толстој се задржува и на русалиските дружини кои се 
присутни во југоисточна Македонија во истиот период од годината (за 
време на т.н. „некрстени денови“) податоците за оваа обредна поворка ги 
зема од Кузман Шапкарев објавени во првиот том од неговиот Зборник. 
Анализа на русалиските поворки ја започнува со улогите на учесниците од 
кои ги истакнува двајцата главатари, балтаџијата и кесеџијата и  двајцата 
стражари, како изделени од останатата дружина и споерд својата фунција 
што ја вршеле во текот на движењето на поворката и според статусот што 
го имале во однос на останатите учесници. Учесниците во обредната 
поворка за време на своето движење требале да почуитуваат низа правила 
според кои тие не зборувале, не одговарале на поздрави и не се крстеле, не 
газеле во вода, а за нив било карактеристичното движење во парови. Според 
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Толстој тоа „може да значи и двојност на еден човек (негово присуство на 
овој и на оној свет), но и да претствува елемент на близначкиот култ“ 
(Толстој, 1995, 223). Таквото движење, заедно со игрите со мечеви кои ги 
изведуваат  и борабата меѓу двете групи кои се среќавале на патот според 
него укажува на нивната хтонска суштина. Во овој контекст забележува 
дека хтонско бесовската суштина кај овие обредни поворки  не е секогаш 
негативно насочена (таа може да носи смрт  и уништување, но и здравје), 
како што е случај со овие дружини кои влегуваат во куќите на болните и ги 
вкрстуваат мечевите над нив со цел за нивно оздравување. Тој укажува на 
сличноста на оваа постапка со обредот кај Абхазите каде наоружана 
дружина игра околу болниот. Исто така како мошне значајна ја означува 
завршната фаза на  на  целиот обред кога дружината влегува во црква ги 
симнуваат капите, а мечевите ги заменуваат со свеќи, по што дружината се 
распушта.  

Заклучувајки дека од исти театролошки позиции можат да се 
разгледуваат и други театрализирани  божиќни и новогодишни обреди. 
Текстот завршува со констатацијата на В. Ј. Проп кој  размислаувал во 
насока на преосмислување и  развивање на обредноста. Овде се можни и 
случаи кога првобитната основа на обредот е до таа мерка затемнета што 
дадениот обред бара посебно истражување, но тоа не е работа на 
фолклористите туку на етнографите (Пропп, 1946, 14). Во оваа смисла 
размислувал и Толстој во врска со народниот театар и неговите историски 
корени.  „Тие досегаат длабоко во времето, па затоа нивното истражување 
треба да го врши етнограф компаративист, кој ја чувствува широчината и 
синкретичноста на целиот систем на народната духовна култура (во овој 
случајдревно словенска) и длабочината на нејзините историски, жанровски, 
митолошки, симболички и јазично психолошки врски.“ (Толстој, 1995, 224)  

Никита Толстој му приоѓа обредот како на „редослед на симболи 
изразен со помош на обредна синтакса... Обредниот симбол може да биде 
изразен во три основни форми, реален (предмет), акционен (дејност), 
вербален (говорен)“ (Толстој, 1995, 123) Со ова ни покажува дека кон 
обредноста и приоѓа како кон текст, користејќи ги на тој начин 
достигнувањата на Тартуско-московската и пристапувајќи на овој начин 
кон јужнословенската обредност тој забележува дека во неа постојат голем 
број на дотеатрските елементи. Тој смета дека развојот на театарот од 
ритуалот кон претставата може да биде проследено врз различните 
варијарти на циклусот новогодишни обреди. Воедно според него 
современите во реликтна форма сочувани обреди сведочат за процесот кој 
започнал; пред илјада години, во кој имитативната магија ја менувала 
својата функција и од календарските обреди, се раѓало театарското дејство, 
а од него претставата. Толстој во оваа смисла заклучува дека тој пат не бил 
праволиниски.  

На крајот може да заклучиме дека тој предлага одредени насоки со 
кои може да се постигне поставената цел, но и истовремено постојано ги 
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преиспитува, изнесува одредени скршнувања, изнесува одредени проблеми 
и застранувања од понудениот пат. Неговите дела покрај главниот тек нудат 
цела низа дополнителни идеи и можни предмети на истражување. 
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